
外国籍等の子どもへの保育に関する取組ポイント集（概要）

本取組ポイント集では、市区町村の保育担当部局を対象に、各市区町村において外国籍等の子どもの円滑な保育所等利用に向けた取組を具体的
に検討する際の参考となるよう、取組の検討・実施の過程で考えられるステップを示すとともに、実施する取組内容の類型ごとに、現在実施されている具
体的な取組事例を紹介しつつ、より詳細な解説を行っている。

第１節 位置付け

第２節 在籍状況及び市区町村の取組状況

外国籍等の子どもへの保育に関する調査研究事業（令和２年度子ども・子育て支援推進調査研究事業）
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１．保育所等に在籍する外国籍等の子どもの数

外国籍等の子どもが在籍している保育所等の割合は60.2％

日本全国の保育所等に在籍する外国籍等の子どもの人数は73,549人（推計）（うち外国籍22,589人、日本国籍20,059人、国籍不明30,721人）

２．市区町村による施策の取組状況

(１) 外国籍等の子ども・保護者の支援に関する施策の取組状況（主な取組）

①人員配置等による支援（自治体雇用職員の派遣等）

②ICTを活用した言語的支援（自治体による翻訳機器の購入・貸与等）

③資料翻訳等（資料のひな形の多言語化等）

④就学前支援（教育委員会等が実施する就学前教育の案内等）

⑤人材育成・職員教育（情報交換の場を設けるなどの保育所間の連携支援等）

(２) 施策の立ち上げを後押しした要因（主なもの）

「関連予算の獲得」、次いで「保育現場から問題提起や意見を受け付ける機会の設定」や「所管課職員の理解・リーダーシップ」、「所管課以外の
関係部署間の連携」が高い割合。

(３) 施策の立ち上げに当たって直面した課題

「外国にルーツを持つ子ども・保護者対応の専門的知識がなかった」、「外国にルーツをもつ子どもの基礎情報の把握が難しかった」、「これまで類似の
経験が無く、何から着手すれば良いかわからなかった」等の割合が高く、各市区町村とも、経験・知識等が限られていたことが課題。

(４) 今後の取組意向

「現在は取り組んでいないが、新規に取組が必要」と考えられている施策として、「ICTを活用した言語的支援」が高い割合。また、「人材育成・職員
教育」は、「現在取り組んでいる」とする割合が最も低い一方で、取組の必要性を認識している市区町村においては、比較的早急に実施すべき事項
であると認識されていると考えられる。



１．実態や現場のニーズの把握

市区町村内にどの程度外国籍等の子どもを受け入れている保育所があるかを確認し、アンケートやヒアリング等によりニーズを把握する。

２．予算や人員の確保

活用できる国の制度や、都道府県の施策を把握。人材確保に当たっては、庁内の国際関係部局に在籍する通訳等の活用。

３．他部局・関係機関との連携

保健衛生部局や国際部局、教育部局等の庁内部局や、国際交流協会、子育て支援団体等の地域の関係機関との連携。

４．効果検証、取組の見直し

施策の利用実績の把握や保育所等・保護者に対するアンケート調査、ヒアリング等の調査により、効果を検証し、課題認識、取組改善につなげる。

第３節 取組を検討するためのステップ

第４節 在籍状況及び市区町村の取組状況（テーマ別の例）

テーマ 取組内容

①人員配置等による支援 ・通訳の配置・派遣

・保育士・保育補助者の配置

②ICTを活用した言語的支援 ・翻訳機器の支給・貸出

③通常の保育での支援 ・市区町村による翻訳支援

・共通資料のひな形を多言語化

・よく用いる表現を翻訳した資料の作成

・言語や文化の違いが発達の壁とならないような支援

④就学前支援 ・保育部局と教育部局で連携した支援

・就学に向けた個別的支援

⑤人材育成・職員教育 ・保育所職員向けの研修実施や保育所間の連携支援

１ かすたねっと（文部科学省）
https://casta-net.mext.go.jp/
・各都道府県・市区町村教育委員会等で公開されている多言語による文書や、
外国人児童生徒等のための日本語指導・教科指導教材等、様々な資料を検索
可能

２ 外国人児童生徒受入れの手引（改訂版）（文部科学省）
https://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/clarinet/002/1304668.
htm
・日本語指導担当教員・支援者、学級担任支援者等を対象に、外国人児童生
徒等受入れ・指導体制を整えるために取り組むべき内容を整理。

３ 世界の学校体系（文部科学省）
https://www.mext.go.jp/b_menu/shuppan/sonota/detail/13968
36.htm
・世界各国の教育行政制度等のデータを掲載。

４ 外国人児童生徒のための就学ガイドブック（文部科学省）
https://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/clarinet/003/1320860.
htm
・英語、韓国・朝鮮語等計７カ国語の各言語別の就学案内。

５ 国立研究開発法人情報通信研究機構（NICT）の多言語音声翻訳技術を活
用した民間の製品・サービス事例（国立研究開発法人情報通信研究機構）
https://gcp.nict.go.jp/
・多言語音声翻訳アプリの紹介

６ 外国語版予防接種と子どもの健康2020年度版（公益財団法人予防接種リ
サーチセンター）
http://www.yoboseshu-rc.com/publics/index/8/
・予防接種に関する説明資料と予診票を16か国語に翻訳。利用にあたっては実
績の報告が必要。

第５節 参考情報（役立つ資料・ツール）
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